
cs SKUPINA VZDUCHOVÝCH KOMPRESORŮ
VÁZANÁ ZÁRUKA A REGISTROVANÉ SPUŠTĚNÍ

mt GRUPP TAL-KOMPRESSURI TA’ L-ARJA
GARANZIJA MARBUTA U BIDU RRE{ISTRAT

Záruka
Společnost zaručuje, že na jí vyrobeném a dodávaném zařízení se nevyskytnou vady materiálu a dílenského

zpracování po dobu dvanácti měsíců od data uvedení zařízení do provozu nebo osmnáct měsíců od data dodání z výroby,
kterékoliv z těchto dat nastane dříve. Kupující je povinen okamžitě informovat Společnost o všech problémech, jež souvisí s
touto zárukou, a to písemně v dané lhůtě. Společnost po obdržení takovýchto informací napraví dle svého uvážení případný
problém, a to vhodnou opravou zařízení, nebo dodáním náhradního dílu vyplaceně za předpokladu, že kupující uskladnil,
instaloval, provozoval a zacházel s předmětným zařízením v souladu s dobrými zvyklostmi v oboru a splnil konkrétní
doporučení vydaná Společností. Na příslušenství či zařízení dodané Společností, ale vyrobené jiným subjektem, se
vztahuje záruka, kterou příslušní výrobci postoupili Společnosti a která může být převedena na kupujícího. Společnost
nemůže být zodpovědná za žádné opravy, výměny či úpravy zařízení či za jakékoliv náklady na práci provedenou kupujícím
či jinými subjekty bez předchozího písemného schválení ze strany Společnosti. 

Účinky koroze, eroze a běžného opotřebení jsou z této záruky výslovně vyňaty. Záruky na výkon jsou omezeny na
prohlášení výslovně uvedená v nabídce Společnosti. Pokud není odpovědnost za dosažení takových záruk omezena na
provedení určitých testů, bude povinností Společnosti napravit tuto skutečnost způsobem a po dobu uvedenou výše.

SPOLEČNOST NESTANOVUJE ŽÁDNÉ DALŠÍ ZÁRUKY ANI UJIŠTĚNÍ, VYJÁDŘENÉ ČI ZAMÝŠLENÉ, KROMĚ
ZÁRUK VZNIKLÝCH Z PRÁVNÍCH NÁROKŮ, A ODMÍTÁ VEŠKERÉ ZÁRUKY PRODEJNOSTI A VHODNOSTI PRO
URČITÝ ÚČEL.

Náprava problémů ze strany Společnosti, at’ již zjevných či skrytých, způsobem a v době uvedené výše, tvoří splnění
všech závazků Společnosti vzhledem k takovým problémům, at’ již na základě kontraktu, zanedbání záruk, odškodnění,
určitých závazků či jinak s ohledem na předmětné zařízení či vzniklé v souvislosti s ním.

Kupující nesmí provozovat zařízení, které je považováno za poškozené, aniž by o svém úmyslu písemně uvědomil
Společnost. Zodpovědnost a rizika za jakékoliv takové použití zařízení ponese výhradně kupující.

Toto je standardní záruka společnosti Ingersoll Rand. Jakákoliv záruka platná v době nákupu kompresoru nebo
vyjednaná jako součást nákupu může mít před touto zárukou přednost.

Garanzija
Il-Kumpanija tiggarantixxi li t-tag]mir immanifatturat minnha u kkonsenjat hawn ta]t ser ikun ming]ajr difetti fil-materjal u fix-

xog]ol imwettaq g]al perjodu ta’ tnax-il xahar mid-data li fiha t-Tag]mir jibda jit]addem jew tmintax-il xahar mid-data tal-kunsinna
mill-fabbrika, liema minnhom ti[ri l-ewwel. Ix-Xerrej g]andu jkun obbligat li jirrapporta kull ]sara minnufih bil-miktub lill-Kumpanija
fi \mien stipulat, sabiex ikun konformi ma’ din il-garanzija, fejn imbag]ad il-Kumpanija, fuq g]a\la tag]ha, tirran[a dak in-nuqqas ta’
konformità billi ssewwi t-tag]mir kif xieraq jew billi tforni parti li trid tinbidel F.O.B. mill-punt minn fejn tintbag]at, sakemm ix-Xerrej
ikun ]a\en, installa, ]addem u wettaq manutenzjoni fuq dan it-Tag]mir skond pratti`i ta' l-industrija tajbin u jkun osserva
rakkomandazzjonijiet spe`ifi`i tal-Kumpanija. A``essorji jew tag]mir forniti mill-Kumpanija i\da immanifatturati minn o]rajn,
g]andhom ikollhom dik il-garanzija li l-manifatturi jkunu taw lill-Kumpanija u li tista’ tg]addi fuq ix-Xerrej. Il-Kumpanija m’g]andhiex
tkun responsabbli g]al xi tiswijiet, bidliet jew a[[ustamenti fuq it-Tag]mir jew g]al spejje\ ta’ xog]ol imwettaq mix-Xerrej jew o]rajn
ming]ajr l-approvazzjoni bil-miktub mog]tija minn qabel 
mill-Kumpanija. 

L-effetti ta’ korro\joni, ero\joni u deterjorament bl-u\u normali huma spe`ifikament esklu\i. Il-garanziji fuq il-prestazzjoni huma
limitati g]al dawk spe`ifikament imsemmija fil-proposta tal-Kumpanija. Sakemm ir-responsabbiltà li dawn il-garanziji fuq il-
prestazzjoni jintla]qu ma tkunx limitata g]al testijiet spe`ifi`i, l-obbligazzjonijiet tal-Kumpanija g]andhom ikunu li tirran[a bil-mod u
fi\-\mien stipulati hawn fuq. 

IL-KUMPANIJA MA TAG}TI L-EBDA GARANZIJA JEW RAPPRE|ENTAZZJONI TA’ XI TIP IE}OR, ESPRESSA JEW
IMPLI¬ITA, }LIEF DIK FUQ IT-TITOLU, U KULL GARANZIJA IMPLI¬ITA TA’ KUMMER¬JABBILTÀ U IDONJETÀ G}AL
XI SKOP PARTIKOLARI, QEG}DA TI{I HAWNHEKK MI¬}UDA.  

Ir-rettifika mill-Kumpanija ta’ nuqqasijiet ta’ konformità kemm jekk jidhru u kemm jekk mo]bija, bil-mod u g]all-perjodu ta’ \mien
imsemmija hawn fuq, g]andha tikkostitwixxi l-adempjenza tar-responsabbiltajiet kollha tal-Kumpanija g]al tali nuqqasijiet ta’
konformità kemm jekk fuq ba\i kontrattwali, ta' negli[enza fuq il-garanzija, kumpens, responsabbiltà tassattiva jew mod ie]or li
g]andhom x’jaqsmu jew li ji[u kkaw\ati minn dan it-Tag]mir. 

Ix-xerrej m’g]andux i]addem Tag]mir li huwa kkunsidrat difettu\ ming]ajr ma l-ewwel jav\a lill-Kumpanija bil-miktub bl-
intenzjoni tieg]u li jag]mel dan. Tali u\u tat-Tag]mir isir ta]t ir-riskju u r-responsabbiltà unika tax-Xerrej.

Innota li din hija garanzija standard ta’ Ingersoll Rand. Kull garanzija fis-se]] fil-mument tax-xiri tal-kompressur jew innegozjata
b]ala parti mill-ordni tax-xiri tista’ tie]u pre`edenza fuq din il-garanzija.

sl SKUPINA KOMPRESORJEV ZA ZRAK
CARINSKO JAMSTVO IN REGISTRIRANA UPORABA

zh 空压机集团
有限担保和注册说明

Jamstvo
Podjetje jamči, da bo oprema, ki jo proizvaja in dobavlja (kot je navedeno spodaj), v obdobju dvanajstih mesecev od

namestitve opreme v obratovanje ali v obdobju osemnajstih mesecev od datuma odpreme iz tovarne (odvisno od tega, do
katerega primera bo prišlo prej) delovala brez okvar materiala ali delovanja. Kupec mora v omenjenem obdobju takoj pisno
sporočiti podjetju o vsem, kar ne ustreza temu jamstvu. Če je kupec poskrbel za skladiščenje, namestitev, vzdrževanje in
obratovanje takšne opreme v skladu s pravili o dobrem ravnanju v industriji, bo podjetje po lastni izbiri korigiralo te
pomanjkljivosti tako, da bo tako opremo primerno popravilo ali na točki odpreme FOB dobavilo nadomestni del. Dodatki ali
oprema, ki jo dobavlja podjetje, a jo proizvajajo drugi proizvajalci, mora imeti enako jamstvo, kot ga je podjetje dobilo od
proizvajalcev in ki ga lahko prenese kupcu. Podjetje ne odgovarja za kakršna koli popravila, zamenjave, nadomestitve ali
prilagoditve opreme ali kakršne koli stroške dela, ki bi jih kupec ali kdo drug izvajal brez predhodne pisne odobritve podjetja. 

Učinki rje, erozije in naravne obrabe so pri tem izvzeti. Jamstva delovanja so omejena na tista, ki so posebej navedena
v ponudbi podjetja. Podjetje je zavezano k popravilu na tak način in v takem obdobju, kot je navedeno zgoraj, razen če je
izpolnjevanje jamstev o kakovosti omejeno na določene preizkuse.

PODJETJE NE DAJE NIKAKRŠNIH DRUGIH JAMSTEV ALI NAVEDB, IZRAŽENIH NEPOSREDNO ALI POSREDNO,
RAZEN LASTNIŠKIH PRAVIC, IN ZAVRAČA VSA NAZNAČENA JAMSTVA O PRODAJNOSTI IN PRIMERNOSTI ZA
DOLOČEN NAMEN.

Popravila očitnih ali prikritih pomanjkljivosti, ki jih bo podjetje izvedlo na takšen način in v takšnem obdobju, kot je
navedeno zgoraj, predstavljajo izpolnitev vseh obveznosti, za katere je podjetje zavezano v primeru takšnih pomanjkljivosti,
ne glede na to, ali temeljijo na pogodbi, na zanemarjanju jamstva, na povračilu škode, na strogi odgovornosti ali na čem
drugem, kar se nanaša na tako opremo ali kar izhaja iz nje.

Opreme, ki naj bi bila okvarjena, kupec ne sme dati v obratovanje brez predhodnega pisnega obvestila podjetja o
takšnih namenih. Tveganje in odgovornost za kakršno koli takšno uporabo opreme v celoti prevzema kupec.

To je standardno jamstvo podjetja Ingersoll Rand. Kakršno koli jamstvo, ki bi bilo v času nakupa kompresorja že veljavno
ali pa bi bilo sklenjeno kot del pogodbe o naročilu, ima lahko prednost pred tem jamstvom.

担保
本公司担保，凡由本公司制造并供货的设备在自该设备运行之日起的 12 个月内或自该设备离厂之日

起的 18 个月内（无论哪种情况在先），在材料和工艺质量方面不会出现故障。买方如发现任何符合本条
款的故障，须在此期间内迅速以书面方式通知本公司，本公司将酌情处理，或进行适当处理，或运交替
换部件，但前提是买方必须已经按照适宜的工业标准储存、安装、维护和操作该设备，并已落实本公司
的具体建议。凡由本公司供货但由其他厂家制造的部件或设备将采用该公司对本公司作出的担保，并将
此担保转于买方。若无本公司的事先书面批准，本公司对由买方或其他人进行的任何修理、更换、设备
调节或任何劳务费用概不负责。 

本担保不包括腐蚀、磨损或正常损耗。性能担保仅限于本公司建议内已经说明的部分。除满足性能担
保责任限于具体检测的情况外，本公司的担保方式和期限以上文为依据。
本公司除标题内容以外不作任何其他明显或潜在的担保或表示，也不承诺任何适销性和适合特殊用途的
暗示担保。
本公司以上述方式及期限对任何明显或潜在的非达标设备的修正，将构成本公司履行对该非达标设备的
全部责任，不管该责任的依据是合同、担保过失、赔偿还是与该设备有关或由该设备产生的严格责任或
其它责任。

如认为设备有故障，买方不得操作，除非事先书面通知本公司准备这样做。若擅自使用，买方责任
自负。

请注意，这是 Ingersoll Rand 公司的标准担保。任何在购买空压机之时有效的担保，或作为采购订单
的一部分经协商达成的担保，都优先于本担保。

hu LÉGKOMPRESSZOR-CSOPORT
SZERZŐDÉSES GARANCIA ÉS BEJEGYZETT INDÍTÁS

Garancia
A Vállalat garantálja, hogy az általa gyártott és ezen szerződés hatálya alá eső berendezés az üzembe állítástól

számított tizenkét vagy a szállítástól számított tizennyolc hónapig (bármelyik is következzék be először) mentes az anyag-
és megmunkálási hibáktól. Ahhoz, hogy a garancia érvényes maradjon, a Vevő haladéktalanul köteles a meghibásodást
írásban a Vállalat tudomására hozni, amikor is a Vállalat eldöntheti, hogy a hibát javítással hárítja el vagy pedig a
cserealkatrészt elszállíttatja a rendeltetési helyre. Mindez azonban csak akkor érvényes, ha a Berendezés szállítása,
karbantartása és működtetése a szokásos ipari normáknak megfelelően és a Vállalat idevonatkozó ajánlásaival
összhangban történt. A Vállalat által biztosított, de mások által gyártott tartozékok és berendezések mellé jár a gyártó által a
Vállalat számára biztosított garancia, s ez a garancia megilletheti a Vevőt is. A Vállalatot nem terheli felelősség a
Berendezésen végzett olyan javításokért, alkatrészcserékért vagy beállításért, amelyek elvégzéséhez a Vállalat nem járult
hozzá előre írásban. Ilyen esetben a Vállalatnak a Vevő által végzett munka díját sem kell megtérítenie. 

A garancia különösen nem vonatkozik a korróziós, eróziós és normál elhasználódás okozta károkra. A teljesítményre
vonatkozó garanciák a Vállalat állásfoglalásában konkrétan szereplő pontokra korlátozódnak. Ha a teljesítményre
vonatkozó garanciák teljesíthetőségének megállapításához nincs szükség vizsgálatokra, a vállalat köteles a fent felsorolt
módon és időtartamig a garanciában foglalt vállalásainak eleget tenni.

A VÁLLALAT A CÍMRE VONATKOZÓ GARANCIA KIVÉTELÉVEL NEM VÁLLAL SEMMILYEN TOVÁBBI KIFEJEZETT
VAGY HALLGATÓLAGOS GARANCIÁT. ÍGY AZ ELADHATÓSÁGRA VAGY ADOTT CÉLRA TÖRTÉNŐ
FELHASZNÁLHATÓSÁGRA VONATKOZÓ MINDENFÉLE GARANCIÁT IS ELUTASÍTJA.

A nyilvánvaló vagy rejtett hibák fent meghatározott módon és időszakban történő kijavításával a Vállalat eleget tesz az
ilyen hibák orvoslásával kapcsolatban vállalt összes kötelezettségének, származzanak azok a Berendezésből származó
vagy azzal kapcsolatos szerződésből, garancia-elhanyagolásból, jótállásból vagy szigorú felelősségből.

A vevő nem működtethet hibásnak vélt Berendezést anélkül, hogy ezen szándékáról a Vállalatot előzőleg írásban nem
értesíti. A Berendezés ilyen használatának kockázata és felelőssége teljes egészében a Vevőt terheli.

Mindez összhangban van az Ingersoll Rand szokásos garanciáival. A kompresszor vásárlásakor hatályban lévő
garancia, illetve a feltételek, melyekben a felek a megrendeléskor megegyeztek, hatályon kívül helyezi ezt a garanciát.



lv GAISA KOMPRESORU GRUPA
SAISTOŠĀ GARANTIJA UN REĢISTRĒTĀ DARBA UZSĀKŠANA 
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Garantija
Firma garantē, ka tās ražotā un atbilstoši piegādātā iekārta būs bez materiālu un darba defektiem divpadsmit mēnešus

no iekārtas nodošanas ekspluatācijā vai astoņpadsmit mēnešus no tās nosūtīšanas datuma no rūpnīcas (spēkā ir termiņš,
kas iestājas pirmais). Atbilstoši šai garantijai pircēja pienākums ir nekavējoties rakstiski ziņot firmai par visām atteicēm
iepriekšminētajā periodā, savukārt firma apņemas pēc saviem ieskatiem novērst neatbilstību, veicot atbilstošu iekārtas
remontu vai piegādājot rezerves detaļu FOB nosūtīšanas vietā, ja pircējs šo iekārtu ir glabājis, uzstādījis, veicis tehnisko
apkopi un ekspluatāciju atbilstoši nozares pozitīvajai pieredzei un ir ievērojis visus īpašos firmas ieteikumus. Uz firmas
piegādātajiem piederumiem un aprīkojumu, ko ražojusi cita firma, attiecas visas firmai sniegtās ražotāja garantijas, kuras
iespējams sniegt pircējam. Firma neuzņemas atbildību par pircēja vai citu personu veikto iekārtas remontu, aizstāšanu un
pielāgošanu, kā arī darbaspēka izmaksām, kas veikts bez firmas iepriekšējas rakstiskas atļaujas. 

Korozijas, erozijas un normāla nodiluma un nolietojuma ietekme tiek īpaši izslēgta. Vienīgās veiktspējas garantijas ir tās,
kas īpaši norādītas firmas piedāvājumā. Ja vien atbildību par atbilstību šādām veiktspējas garantijām neierobežo norādītie
testi, firmas pienākums ir to labot iepriekš norādītā veidā un termiņos.

FIRMA NESNIEDZ CITA VEIDA GARANTIJAS UN NEIZVIRZA NEKĀDAS TIEŠI VAI NETIEŠI IZTEIKTAS
PRETENZIJAS, IZŅEMOT TĀS, KAS SAISTĪTAS AR ĪPAŠUMTIESĪBĀM, UN AR ŠO TIEK NOLIEGTAS VISAS
DOMĀJAMĀS GARANTIJAS PAR PIEMĒROTĪBU TIRDZNIECĪBAI UN ATBILSTĪBU NOTEIKTAM NOLŪKAM.

Firmas veiktie nepārprotamo vai slēpto neatbilstību labojumi iepriekš minētā veidā un termiņos ir uzskatāmi kā visu
firmas saistību izpilde šādu neatbilstību gadījumā neatkarīgi no tā, vai to pamatā ir ar šo iekārtu saistīts līgums, garantijas
neievērošana, kompensācija, stingra atbildība vai cits iemesls.

Pircējs nedrīkst darbināt iekārtu, kas uzskatāma par defektīvu, pirms tam rakstiski nepaziņojot firmai par saviem
nolūkiem. Jebkāds šāda veida iekārtas lietojums ir paša pircēja risks un atbildība.

Ievērojiet, ka šī ir Ingersoll Rand standarta garantija. Jebkura kompresora iegādes laikā spēkā esošā garantija
vai garantija, par kuru notikusi vienošanās, veicot pirkuma pasūtījumu, var būt prioritāra attiecībā pret šo garantiju.

TAKUU lt ORO KOMPRESORIŲ GRUPĖ 
GARANTIJA IR REGISTRUOTA DARBO PRADŽIA 
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Garantija
Įmonė garantuoja, kad jos pagaminta ir pristatyta įranga bus be dizaino defektų ir veiks be trikčių dvylika

mėn. nuo įrangos naudojimo pradžios arba aštuoniolika mėn. nuo įrenginio išvežimo iš gamyklos, tai priklauso nuo to, kas
įvyko pirma. Per nurodytą laikotarpį Pirkėjas privalo nedelsdamas raštu pranešti Įmonei apie garantijos sąlygas atitinkantį
gedimą. Įmonė savo ruožtu privalo pataisyti tokios įrangos reikalavimus atitinkantį gedimą arba atsiųsti atsarginę detalę
FOB būdu, jei Pirkėjas Įrangą laikė, montavo, prižiūrėjo ir naudojo pagal taisykles ir tam tikras Įmonės rekomendacijas.
Įmonės pateiktiems, bet kitų gamintojų pagamintiems priedams ir įrangai bus taikoma tokia garantija, kokią gamintojai
pateikė Įmonei ir kuri gali būti perduota Pirkėjui. Įmonė neatsako už Pirkėjo arba kitų asmenų be Įmonės išankstinio raštiško
sutikimo padarytus Įrangos taisymus, pakeitimus arba koregavimus. 

Korozijos, erozijos ir nusidėvėjimo sukelti pokyčiai į garantiją neįtraukti. Įrangos veikimo garantijos apribojamos Įmonės
pasiūlyme nurodytomis garantijomis. Įmonės pareiga pašalinti gedimus naudojant anksčiau nurodytus būdus ir laikantis
numatytų terminų, nebent įrangos veikimo garantijos yra apribotos tam tikrais testais.

ĮMONĖ NEPATEIKIA JOKIOS KITOS GARANTIJOS ARBA REPREZENTAVIMO TEISIŲ, NEI IŠREIKŠTŲ,
NEI NUMANOMŲ, IŠSKYRUS PAVADINIMĄ, IR VISOS NUMANOMOS GARANTIJOS ARBA GALIMYBĖ PARDUOTI,
TINKAMUMAS KONKREČIAM TIKSLUI YRA NENUMATYTI.

Įmonė įsipareigoja šalinti visus neatitikimus (tiek aiškius, tiek neaiškius) naudodama anksčiau nurodytus būdus ir laikytis
terminų. Įmonė neatsako už atskiroje sutartyje numatytus neatitikimus, garantijos sąlygų nesilaikymą, draudimo reikalavimo
nesilaikymą, griežtų įsipareigojimų nevykdymą ar kita.

Pirkėjas neturi naudoti Įrangos, kuri turi gedimų, apie tokį ketinimą Įmonei pirma raštu nepranešęs. Jei Įranga
naudojama apie tai nepranešus Įmonei, už tai yra atsakingas tik Pirkėjas.

Įsidėmėkite, kad tai yra Ingersoll Rand standartinė garantija. Bet kuri kita perkant kompresorių gauta arba suderėta kaip
pirkimo užsakymo dalis garantija gali panaikinti šią garantiją.

pl GRUPA SPRĘŻARKI POWIETRZA
POŁĄCZONA GWARANCJA I REJESTROWANY ROZRUCH 
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Gwarancja
Firma gwarantuje, że opisany tutaj wykonany i dostarczony przez nią sprzęt będzie wolny od wad materiałowych

i produkcyjnych przez okres dwunastu miesięcy od daty rozpoczęcia eksploatacji Sprzętu lub przez okres osiemnastu
miesięcy od daty wysłania z fabryki, zależnie od tego, która z tych okoliczności zajdzie pierwsza. Warunki tej gwarancji
obowiązują Nabywcę do niezwłocznego zgłoszenia jakiejkolwiek awarii Firmie na piśmie we wspomnianym okresie, po
czym Firma będzie zobligowana wedle własnego uznania do dokonania naprawy uszkodzonego sprzętu części lub
dostarczenia części zamiennej do punktu wysyłek na własny koszt i ryzyko po uzyskaniu zapewnienia Nabywcy, że Sprzęt
był przechowywany, instalowany, konserwowany i użytkowany zgodnie z najlepszymi praktykami branżowymi i był zgodny z
określonymi zaleceniami Firmy. Akcesoria lub sprzęt dostarczone przez Firmę, ale wyprodukowane przez inne firmy, są
objęte gwarancjami swoich producentów przeniesionymi na Firmę, które mogą być przekazane Nabywcy. Firma nie będzie
ponosić odpowiedzialności za jakiekolwiek naprawy, wymiany lub regulacje Sprzętu, ani nie będzie ponosić kosztów
robocizny wykonanej przez Nabywcę lub strony trzecie bez je pisemnej zgody. 

Efekty korozji, erozji i normalnego zużycia są wyłączone z gwarancji. Gwarancje dotyczące wydajności są ograniczone
do wyraźnie wymienionych w ofercie Firmy. Jeżeli odpowiedzialność za spełnienie takich gwarancji wydajności nie jest
ograniczona do określonych testów, Firma jest zobowiązana podjąć środki zaradcze w sposób i w okresie podanym
powyżej.

FIRMA NIE UDZIELA ŻADNYCH INNYCH GWARANCJI ANI ZAPEWNIEŃ ŻADNEGO RODZAJU, WYRAźNYCH ANI
DOROZUMIANYCH, OPRÓCZ WYMIENIONEJ W TYTULE, A PONADTO ZRZEKA SIĘ ODPOWIEDZIALNOŚCI
ZWIĄZANEJ ZE WSZYSTKIMI DOMNIEMANYMI GWARANCJAMI DOTYCZĄCYMI SPRZEDAŻY I UŻYTECZNOŚCI DO
OKREŚLONYCH CELÓW.

Naprawy wad jawnych i utajonych dokonywane przez Firmę w sposób i okresie podanym powyżej będą traktowane jako
spełnienie wszystkich warunków, którym podlega Firma, wynikających z umowy, niedopatrzenia podlegającego gwarancji,
praw do odszkodowania, odpowiedzialności bezpośredniej lub innych zasad dotyczących tego Sprzętu.

Nabywca nie może użytkować Sprzętu uznanego za uszkodzony bez uprzedniego powiadomienia Firmy o takim
zamiarze na piśmie. Za każde takie użytkowanie Sprzętu odpowiedzialny będzie Nabywca i będzie za nie ponosić wyłączne
ryzyko.

Należy zauważyć, że jest to standardowa gwarancja firmy Ingersoll Rand. Gwarancje obowiązujące przy zakupie
sprężarki lub wynegocjowane jako część zlecenia zakupu mogą być nadrzędne w stosunku do niniejszej gwarancji.
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Záruka
Spoločnost’ sa zaručuje, že uvedené vyrobené a dodané zariadenia budú bez závad na materiále a spracovaní počas

doby dvanástich mesiacov od dátumu uvedenia zariadenie do prevádzky alebo osemnástich mesiacov od dátumu expedície
podľa toho, ktorý z časových úsekov vyprší skôr. Kupujúca strana je povinná písomne ohlásit’ spoločnosti akýkoľvek prípad
nesplnenia tejto záruky v stanovenom termíne, po ktorom spoločnost’ rozhodne o spôsobe odstránenia závady opravou
alebo náhradou časti výrobku, v prípade, že kupujúca strana zabezpečila uloženie, inštaláciu, údržbu a činnost’ zariadenia
podľa štandardných postupov a riadila sa špecifickými odporúčaniami spoločnosti. Doplnky a zariadenia poskytnuté
spoločnost’ou, ale vyrobené iným výrobcom, podliehajú zárukám stanoveným týmto výrobcom a prenášajú sa na
spoločnost’ a na kupujúcu stranu. Spoločnost’ nenesie zodpovednost’ za opravy, úpravy alebo výmeny vykonané na
zariadení ani za náklady s tým spojené bez predchádzajúceho písomného súhlasu spoločnosti. 

Následky korózie, erózie a bežného opotrebovania zariadenia nepodliehajú záruke. Záruky na prevádzku zariadenia sú
vymedzené podľa konkrétneho znenia ponuky od spoločnosti. Spoločnost’ sa zaväzuje vykonat’ úpravy a opravy spôsobom
a v čase stanovenom vyššie v prípade, že stanovenie záruk na prevádzku nie je obmedzené na špecifické testy.

SPOLOČNOSŤ NEPOSKYTUJE ŽIADNE ĎALŠIE ZÁRUKY A OPRÁVNENIA, PRIAME ALEBO NEPRIAME, OKREM
ZÁRUKY NA VLASTNÍCTVO, A ZRIEKA SA VŠETKÝCH OSTATNÝCH ZÁRUKY A OPRÁVNENÍ SPOJENÝCH
S PREDAJNOSŤOU A VHODNOSŤOU NA STANOVENÝ ÚČEL.

Vykonanie opravy zjavných alebo skrytých nedostatkov spoločnost’ou spôsobom a v čase stanovenom vyššie
predstavuje naplnenie záväzkov spoločnosti týkajúcich sa takých nedostatkov, či už vyplývajú zo zmluvy, zanedbania
záruky, odškodnenia, striktnej zodpovednosti alebo iných aspektov súvisiacich so zariadením.

Kupujúca strana sa zaväzuje nepoužívat’ chybné zariadenie bez písomného oboznámenia spoločnosti o tomto zámere.
Za akékoľvek použitie takéhoto zariadenia preberá zodpovednost’ a riziko kupujúca strana.

Táto záruka je štandardnou zárukou spoločnosti Ingersoll Rand. Iná záruka, platná počas zakúpenia kompresora alebo
zmluvne dohodnutá ako súčast’ objednávky, môže mat’ vyššiu prioritu ako táto záruka.
fr ENSEMBLE COMPRESSEUR D’AIR
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Garantie
La Société garantit que le matériel fabriqué et livré par ses soins dans le cadre du présent Contrat ne comportera pas de

vices de matériau ni de fabrication pendant une période de douze (12) mois à partir de la date de mise en fonctionnement
du matériel ou dix-huit (18) mois à partir de la date d’expédition de l’usine, au premier terme échu. Pour se conformer à
cette garantie, l’Acheteur sera tenu de signaler rapidement et par écrit à la Société toute défaillance survenue au cours de
ladite période, après quoi la Société pourra soit corriger cette non-conformité par une réparation adaptée au matériel, soit
fournir une pièce de rechange franco à bord, dans la mesure où l’Acheteur a stocké, installé, entretenu et exploité ce
matériel conformément aux bonnes pratiques en vigueur dans l’industrie et a respecté les recommandations spécifiques de
la Société. Les accessoires ou le matériel fournis par la Société, mais fabriqués par des tiers, bénéficieront de la garantie
que les fabricants auront transférée à la Société et qui peut être transmise à l’Acheteur. La Société ne pourra pas être tenue
pour responsable des réparations, remplacements ou réglages effectués sur le matériel ni des coûts salariaux engagés par
l’Acheteur ou par des tiers sans l’approbation écrite préalable de la Société.

Les effets de la corrosion, de l’érosion et de l’usure normale sont spécifiquement exclus. Les garanties de performances
sont limitées à celles énoncées spécifiquement dans la proposition de la Société. Sauf si sa responsabilité dans le respect
de ces garanties de performances se limite aux tests spécifiés, la Société sera dans l’obligation de procéder aux corrections
de la manière et dans les délais précisés ci-dessus.

LA SOCIÉTÉ N’ÉMET AUCUNE AUTRE GARANTIE ET NE FAIT AUCUNE DÉCLARATION D’AUCUNE SORTE,
EXPRESSE OU IMPLICITE, À L’EXCEPTION DE CELLE DE PROPRIÉTÉ, ET PAR LE PRÉSENT CONTRAT,
L’ACHETEUR RENONCE À TOUTES LES GARANTIES IMPLICITES DE QUALITÉS MARCHANDES ET D’ADÉQUATION
À UN BESOIN PARTICULIER.

La correction par la Société des non-conformités, qu’elles soient patentes ou latentes, de la manière et dans le délai
précités, vaudra exécution de toutes les responsabilités de la Société pour ces non-conformités, que ce soit par contrat,
négligence de la garantie, compensation, responsabilité de plein droit ou autres par rapport à ce matériel ou résultant de ce
matériel.

L’acheteur n’exploitera pas un matériel considéré comme défectueux sans avoir au préalable averti la société par écrit
de son intention de le faire. Toute utilisation du matériel dans ces conditions le sera aux risques et périls de l’Acheteur.

Veuillez remarquer qu’il s’agit d’une garantie standard Ingersoll Rand. Toute garantie en vigueur au moment de l’achat
d’un équipement ou établie en tant que partie intégrante de la commande, peut être considérée comme prioritaire par
rapport à la présente garantie.

Garanzia
La Società garantisce che l’attrezzatura di fabbricazione della stessa, consegnata secondo le modalità riportate di

seguito sarà priva di difetti del materiale e di lavorazione per un periodo di dodici mesi dalla messa in esercizio
dell’Attrezzatura, o di diciotto mesi dalla data di spedizione, a seconda di quale dei due casi si verifichi per primo. In
conformità alla presente garanzia, l’Acquirente ha l’obbligo di riportare immediatamente alla Società eventuali danni, per
iscritto e nei limiti di tempo sopraindicati. La Società provvederà quindi, a propria discrezione, a correggere eventuali
anomalie, effettuando opportuni interventi di riparazione sull’Attrezzatura, o provvedendo a fornire una parte di ricambio
FOB punto di spedizione, a patto che per la conservazione, l’installazione, la manutenzione e l’utilizzo dell’Attrezzatura
l’Acquirente si sia attenuto a buone pratiche industriali e abbia rispettato le raccomandazioni specifiche indicate dalla
Società. Accessori e attrezzature forniti dalla Società, ma fabbricate da terzi, saranno coperti dalla garanzia trasmessa dal
produttore alla Società e da questa all’Acquirente. La Società non può essere ritenuta responsabile di alcuna riparazione,
sostituzione, o regolazione dell’Attrezzatura o di alcuna spesa di manodopera sostenuta dall’Acquirente o da terzi senza
previa autorizzazione scritta della stessa.

Gli effetti prodotti da corrosione, erosione, normale usura e deterioramento sono specificamente esclusi dalla garanzia.
Le garanzie relative alle prestazioni si riferiscono esclusivamente a quanto indicato nella proposta della Società. A meno
che per rispondere a tali garanzie non siano necessari test specifici, l’obbligo della Società consiste nell’eseguire interventi
di riparazione nelle modalità e nei tempi sopra indicati.

LA SOCIETÀ NON RILASCIA ULTERIORI GARANZIE O DICHIARAZIONI DI ALCUN GENERE, ESPRESSE O
IMPLICITE, AD ECCEZIONE DEL TITOLO DI PROPRIETÀ, ED È ESONERATA DA QUALSIASI GARANZIA IMPLICITA DI
COMMERCIABILITÀ ED IDONEITÀ AD UN USO PARTICOLARE.

La rettifica da parte della Società di anomalie palesi o latenti, secondo le modalità e i tempi sopra indicati, costituisce
adempimento delle responsabilità della stessa per dette anomalie, in base a quanto indicato nel contratto, per negligenza
della garanzia, per indennizzo, responsabilità piena, o per questioni riguardanti o causate da tale Attrezzatura.

L’Acquirente ha l’obbligo di non utilizzare Attrezzatura che sia considerata difettosa, senza aver prima comunicato per
iscritto alla Società la propria intenzione di procedere in tal senso. In caso contrario, l’Acquirente si assume le responsabilità
e i rischi derivanti dal mancato rispetto di tale procedura.

Si prega di notare che questa è la garanzia standard Ingersoll Rand. Eventuale garanzia vigente al momento
dell’acquisto dell’attrezzatura, oppure negoziata quale parte dell’ordine d’acquisto potrebbe avere diritto di precedenza sulla
presente garanzia.
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Garantie
 De Maatschappij garandeert dat de door haar gefabriceerde en geleverde apparatuur voor een periode van twaalf

maanden vanaf de datum van inwerkingstelling van de apparatuur of achttien maanden vanaf de datum van verzending, welk
van de twee het eerste plaatsvindt, vrij zal zijn van materiaal- en fabricagefouten. De Koper is conform deze garantie verplicht
eventuele defecten binnen genoemde periode direct schriftelijk aan de Maatschappij te melden, waarna de Maatschappij naar
eigen keuze het defect kan repareren of een vervangend onderdeel FOB verzendadres kan leveren, op voorwaarde dat de
Koper de desbetreffende apparatuur in overeenstemming met goede industriële praktijken heeft opgeslagen, geïnstalleerd,
onderhouden en bediend en heeft voldaan aan de specifieke aanbevelingen van de Maatschappij. Voor accessoires of
apparatuur, geleverd door de Maatschappij, maar gefabriceerd door derden, geldt de garantie die door de fabrikant aan de
Maatschappij is verleend en die aan de Koper kan worden overgedragen. De Maatschappij is niet aansprakelijk voor
reparaties aan, vervanging van of aanpassingen aan de apparatuur of kosten voor werkzaamheden die door de Koper of
derden zijn uitgevoerd zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de Maatschappij.

 De gevolgen van corrosie, erosie en normale slijtage zijn specifiek uitgesloten. Garantie ten aanzien van de prestatie is
beperkt tot de garantiebepalingen die specifiek in het voorstel van de Maatschappij staan vermeld. Tenzij de
verantwoordelijkheid met betrekking tot het voldoen aan dergelijke garanties ten aanzien van prestatie beperkt wordt door
specifieke testen, is de verplichting van de Maatschappij beperkt tot bovenstaande bepalingen en gedurende de periode als
hierboven vermeld.

 DE  MAATSCHAPPIJ  GEEFT  GEEN  ENKELE  ANDERE  GARANTIE  OF  VERKLARING  AF,  ZOWEL
UITDRUKKELIJK ALS STILZWIJGEND, BEHALVE DIE VAN EIGENDOMSRECHT, EN ALLE STILZWIJGENDE
GARANTIES VAN VERKOOPBAARHEID EN GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL WORDEN HIERBIJ
AFGEWEZEN.

 Correctie van defecten door de Maatschappij, al dan niet evident of latent, op de wijze en in de periode zoals hierboven
voorzien, vormen voldoening voor alle aansprakelijkheden van de Maatschappij voor dergelijke defecten zowel op grond
van contract, garantie, nalatigheid, schadeloosstelling, strikte aansprakelijkheid en dergelijke, met betrekking tot of als
gevolg van dergelijke apparatuur.

 De Koper mag geen apparatuur gebruiken die als defect beschouwd wordt, zonder de Maatschappij eerst schriftelijk op
de hoogte te stellen van zijn voornemen hiertoe. Ieder gebruik van de apparatuur onder dergelijke omstandigheden is
uitsluitend voor risico en aansprakelijkheid van de Koper.

 Dit zijn de standaardgarantiebepalingen van Ingersoll Rand. Eventuele garantiebepalingen die op het moment van
aankoop van de apparatuur van kracht zijn of in het kader van de inkooporder zijn bedongen, kunnen voorrang krijgen
boven deze garantie.

Garantía
La Compañía garantiza que el equipo que ha fabricado y entregado por la presente estará libre de defectos de

materiales y de fabricación durante un período de doce meses a partir de la puesta en funcionamiento del Equipo o de
dieciocho meses a partir de la fecha de envío de fábrica, lo que suceda primero. El Comprador estará obligado a informar a
la Compañía de cualquier fallo en el cumplimiento de esta garantía, por escrito y con prontitud, dentro de dicho período,
después de lo cual la Compañía subsanará, a su elección, tal disconformidad mediante la reparación apropiada del equipo
o suministrando una pieza de repuesto FOB punto de embarque, siempre que el Comprador haya almacenado, instalado,
mantenido y operado dicho Equipo de conformidad con las buenas prácticas de la industria y haya cumplido las
recomendaciones específicas de la Compañía. Los accesorios o el equipo suministrado por la Compañía pero fabricado por
otros se beneficiará de cualquier garantía que los fabricantes hayan proporcionado a la Compañía y que pueda transferirse
al Comprador. La Compañía no se responsabilizará de cualesquiera reparaciones, sustituciones o ajustes realizados en el
Equipo o de cualesquiera costes de mano de obra del Comprador u otros, sin previo consentimiento por escrito de la
Compañía.

Se excluyen específicamente los efectos de la corrosión, la erosión y del uso y desgaste normal. Las garantías de
rendimiento se limitan a aquellas indicadas específicamente en la propuesta de la Compañía. A menos que la
responsabilidad de cumplir dichas garantías de rendimiento se limite a pruebas específicas, la obligación de la Compañía
será la de subsanar de la forma y durante el período de tiempo anteriormente indicados.

LA COMPAÑÍA NO CONCEDE NINGUNA OTRA GARANTIA O REPRESENTACIÓN DE NINGÚN TIPO, EXPRESA O
IMPLÍCITA, SALVO LA DEL TÍTULO, Y POR LA PRESENTE RENUNCIA A TODAS LAS GARANTÍAS DE
COMERCIABILIDAD E IDONEIDAD PARA UN PRÓPOSITO EN PARTICULAR.

La corrección de disconformidades por parte de la Compañía, ya sean éstas patentes o latentes, de la forma y durante
el período de tiempo anteriormente indicados, constituirá el cumplimiento de todas las responsabilidades de la Compañía
en cuanto a dichas disconformidades, ya estén basadas en contrato, negligencia de garantía, indemnización,
responsabilidad estricta o de otro modo con respecto a dicho Equipo o proviniendo del mismo.

El Comprador no atenderá un Equipo que se considere defectuoso sin notificar previamente por escrito a la Compañía
su intención de hacerlo. Dicha utilización del Equipo se llevará a cabo bajo el riesgo y responsabilidad exclusivos del
Comprador.

Tenga en cuenta que ésta es la garantía estándar de Ingersoll Rand. Toda garantía en vigor en el momento de la
compra del Equipo o negociada como parte del pedido de compra puede tener prioridad sobre esta garantía.
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Garantie
Ingersoll Rand garantiert, dass die vom Unternehmen hergestellten und unter dieser Garantie gelieferten Geräte frei

von Material- und Verarbeitungsfehlern sind. Dies gilt für einen Zeitraum von 12 Monaten ab Inbetriebnahme der Geräte
oder 18 Monaten ab Versand ab Werk, je nachdem, was zuerst eintrifft. Der Käufer ist verpflichtet, etwaige Nichterfüllungen
dieser Garantie umgehend und schriftlich innerhalb des besagten Zeitraums beim Unternehmen zu melden, woraufhin das
Unternehmen solch eine Nichterfüllung nach eigenem Ermessen entweder durch Reparatur oder die Lieferung eines
Ersatzgeräts fob beheben kann, vorausgesetzt, dass der Käufer die Geräte gemäß normalem gewerblichem Gebrauch
gelagert, installiert, gewartet und betrieben und die spezifischen Empfehlungen des Unternehmens befolgt hat. Für Zubehör
oder Geräte, die von Ingersoll Rand geliefert, aber von Dritten hergestellt wurden, gilt die vom Hersteller an Ingersoll Rand
übertragene Garantie, die an den Käufer weiterübertragen werden kann. Ohne vorherige schriftliche Genehmigung seitens
des Unternehmens gilt keine Haftung für Reparaturen, Ersatzleistungen oder Justierungen von Geräten bzw. für die Kosten
von Arbeiten, die vom Käufer oder von Dritten ausgeführt wurden.

Die Folgen von Korrosion, Erosion und normalem Verschleiß sind ausdrücklich von der Haftung ausgeschlossen. Es
gelten nur Leistungsgarantien, die spezifisch im Angebot des Unternehmens angegeben sind. Es sei denn, die Erfüllung
solcher Leistungsgarantien ist auf bestimmte Tests beschränkt, obliegt es dem Unternehmen, in oben angegebener Art und
für den oben genannten Zeitraum Mängel zu beheben.

DAS UNTERNEHMEN GIBT KEINERLEI WEITERE AUSDRÜCKLICHE ODER STILLSCHWEIGENDE GARANTIEN
ODER ZUSICHERUNGEN MIT AUSNAHME VON RECHTSTITELN. DES WEITEREN WERDEN HIERMIT ALLE
STILLSCHWEIGENDEN GEWÄHRLEISTUNGEN ZUR MARKTGÄNGIGKEIT ODER EIGNUNG FÜR EINEN
BESTIMMTEN ZWECK AUSGESCHLOSSEN.

Die Behebung von latenten oder offenkundigen Mängeln durch das Unternehmen in oben angegebener Art und für den
oben genannten Zeitraum stellt die Erfüllung aller Haftungspflichten des Unternehmens für solche Mängel dar, unabhängig
davon, ob sich diese aus vertraglichen Pflichten, Garantien, Fahrlässigkeit, Schadensersatzpflichten,
verschuldensunabhängiger Haftung oder anderweitig in Bezug auf die Geräte ergeben haben.

Der Käufer darf Geräte, die für defekt befunden wurden, nicht betreiben, ohne zuvor das Unternehmen schriftlich von
dieser Absicht in Kenntnis zu setzen. Jegliche derartige Verwendung von Geräten erfolgt auf ausschließliche Gefahr und
Haftung des Käufers.

Bei der vorliegenden Garantie handelt es sich um die Standardgarantie von Ingersoll Rand. Alle zum Zeitpunkt des
Gerätekaufs geltenden bzw. im Rahmen des Kaufs ausgehandelten Garantien können Vorrang vor dieser Garantie haben.

Garanti
Selskabet garanterer, at det udstyr, der har produceret, og som leveres i henhold til nærværende, er frit for defekter i

materiale og udførelse i en periode på op til 12 måneder fra den dag, hvor udstyret sættes i drift, eller 18 måneder fra den
dag, hvor det afsendes fra fabrikken, hvad der end indtræder først. Køberen vil være forpligtet til straks at give meddelelse
om undladelse af opfyldelse af denne garanti, skriftligt til selskabet I nævnte periode, hvorpå selskabet efter eget skøn enten
skal udbedre sådan undladelse ved reparation af sådant udstyr eller levere en udskiftningsdel F.O.B. forsendelsessted,
forudsat at køberen har opbevaret, installeret, vedligeholdt og brugt sådant udstyr i overensstemmelse med god industriel
praksis og har fulgt selskabets specifikke anbefalinger. Tilbehør eller udstyr, som selskabet har leveret, men som er
fremstillet af andre, ledsages af den garanti, producenten har videregivet til selskabet, og som kan videregives til køberen.
Det påhviler ikke selskabet at reparere, udskifte eller justere udstyret eller at betale arbejdsløn for noget, som udføres af
køberen eller andre, uden selskabets forudgående skriftlige godkendelse.

Korrosion, erosion og normal slitage er specifikt udelukket. Ydelsesgarantier er begrænset til dem, som er specifikt
angivet i virksomhedens tilbud. Medmindre ansvaret for, at en sådan ydelsesgaranti overholdes, er begrænset til specifikke
tests, er virksomheden forpligtet til at afhjælpe på den måde og i den tidsperiode, som er beskrevet ovenfor.

VIRKSOMHEDEN YDER INGEN ANDEN GARANTI ELLER REPRÆSENTATION AF NOGEN ART, UDTRYKKELIG
ELLER UNDERFORSTÅET, UNDTAGEN VEDR. ADKOMST, OG ALLE UNDERFORSTÅEDE GARANTIER FOR
SALGBARHED ELLER EGNETHED TIL ET GIVET FORMÅL FRALÆGGES HERVED.

Virksomhedens afhjælpning af uoverensstemmelser, hvad enten de er patente eller latente, på den måde og i den
tidsperiode, som er angivet ovenfor, udgør opfyldelsen af alle virksomhedens forpligtelser mht. sådanne
uoverensstemmelser, hvad enten det drejer sig om kontrakten, garantibrud, skadesløsholdelse, objektivt ansvar eller på
anden måde i forbindelse med eller opstående fra udstyret.

Køberen må ikke anvende udstyr, som regnes for defekt, uden at denne først underretter virksomheden skriftligt herom.
Enhver sådan anvendelse af udstyret vil være for køberens egen risiko og ansvar.

Bemærk at dette er Ingersoll Rand’s standardgaranti. En eventuel garanti, der er gældende på tidspunktet for købet af
udstyret, eller som man forhandler sig frem til som en del af købsordren, kan have forrang for denne garanti.

pt  GRUPO DE COMPRESSORES DE AR
 GARANTIA VINCULATIVA E ARRANQUE REGISTADO

sv LUFTKOMPRESSORGRUPP GARANTI
OCH REGISTRERAD START

Garantia
A Empresa garante que o equipamento por ela fabricado e entregue de acordo com este documento não apresentará

defeitos de material e de mão de obra durante um período de doze meses a contar da data de entrada em funcionamento
do Equipamento ou de dezoito meses a partir da data de despacho da fábrica , conforme o que acontecer primeiro. O
Comprador tem o dever de comunicar à Empresa, com prontidão e por escrito no citado período, qualquer falha de
conformidade com esta garantia, perante a qual a Empresa, a seu critério, corrigirá tal falta de conformidade mediante
reparação adequada de tal equipamento ou fornecimento de uma peça de substituição F.O.B. no ponto de embarque,
desde que o Comprador tenha armazenado, instalado, mantido e operado tal Equipamento de acordo com as boas práticas
da indústria e tenha cumprido as recomendações específicas da Empresa. Os acessórios ou equipamento fornecido pela
Empresa, mas fabricado por outros, estará abrangido por qualquer garantia que os fabricantes tenham transferido para a
Empresa e que possa ser passada ao Comprador. A Empresa não se responsabiliza por quaisquer reparações,
substituições ou ajustes no Equipamento ou por qualquer custo de mão de obra efectuada pelo Comprador ou por outros
sem uma autorização prévia por escrito da Empresa.

 Os efeitos de corrosão, erosão e desgaste normal são especificamente excluídos desta garantia. As garantias de
desempenho estão limitadas às especificamente indicadas na proposta da Empresa. A não ser que a responsabilidade
para cumprir com tais garantias de desempenho esteja limitada a ensaios especificados, a obrigação da Empresa será
proceder à correcção da forma e no período de tempo acima previstos.

 A EMPRESA NÃO DÁ QUALQUER OUTRA GARANTIA OU REPRESENTAÇÃO, EXPRESSA OU IMPLÍCITA, A NÃO
SER A DE TÍTULO, PELO QUE QUAISQUER GARANTIAS IMPLÍCITAS DE COMERCIABILIDADE E APTIDÃO PARA
UMA DETERMINADA FINALIDADE, SÃO, POR MEIO DESTE DOCUMENTO, RENUNCIADAS.

 A correcção das faltas de conformidade por parte da Empresa, quer sejam patentes ou latentes, da forma e durante o
período de tempo acima previsto, constituirá cumprimento total de todas as responsabilidades da Empresa respeitante a
tais faltas de conformidade, sejam elas com base no contrato, negligência de garantia, indemnização, responsabilidade
estrita, sejam elas, de outra forma, respeitantes ou resultantes de tal Equipamento.

 O comprador não trabalhará com Equipamento considerado defeituoso sem primeiro avisar a Empresa por escrito de
que tenciona fazer isso. Qualquer uso do Equipamento nessas circunstâncias será por conta e risco do Comprador e da
sua exclusiva responsabilidade.

 Note que esta é uma garantia normalizada da Ingersoll Rand. Qualquer garantia em vigor na altura da aquisição do
equipamento ou negociada como parte da nota de encomenda pode ter precedência sobre esta garantia.

Garanti
Bolaget garanterar att utrustning tillverkad av dem och levererad enligt nedan skall vara fri från defekter i material och

utförande under en period av tolv månader från det datum då utrustningen tas i drift eller arton månader från datum för
transport från fabriken om detta inträffar tidigare. Köparen är skyldig att utan dröjsmål skriftligt rapportera eventuell bristande
överensstämmelse med denna garanti till Bolaget under sagda period, varpå Bolaget efter skall korrigera sådan bristande
överensstämmelse genom lämplig reparation på sådan utrustning eller, om bolaget så önskar, leverera en ersättningsdel
fritt ombord (F.O.B.) till destinationshamn, förutsatt att köparen har förvarat, installerat, underhållit och drivit utrustningen i
enlighet med god industripraxis samt har följt Bolagets specifika rekommendationer. Tillbehör eller utrustning levererat av
Bolaget men tillverkat av andra skall ha den garanti som tillverkarna har överlåtit till Bolaget och som kan överlåtas på
köparen. Bolaget skall inte ha ansvar för några reparationer, utbyten eller justeringar på utrustningen eller några kostnader
för arbete som utförts av köparen eller andra utan Bolagets skriftliga godkännande.

Effekter av korrosion, erosion och normal förslitning undantages specifikt. Prestandagarantier begränsas till sådana som
uppges specifikt inom Bolagets förslag. Såvida inte ansvaret för att uppfylla sådana prestandagarantier begränsas till
föreskrivna tester, skall Bolagets skyldighet vara korrekt beträffande ovan beskrivna sätt och tidsperiod.

BOLAGET LÄMNAR INGEN GARANTI ELLER FRAMSTÄLLNING AV NÅGOT SOM HELST SLAG, UTTRYCKLIGT
ELLER UNDERFÖRSTÅTT, UTOM BETRÄFFANDE ÄGANDERÄTT, OCH ALLA ANTYDDA GARANTIER OM
SÄLJBARHET OCH LÄMPLIGHET FÖR ETT VISST ÄNDAMÅL FÖRNEKAS HÄRMED.

Bolagets korrigering av bristande överensstämmelse, vare sig öppen eller dold, på det sätt och för den tidsperiod som
anges ovan, skall utgöra uppfyllande av Bolagets alla skyldigheter för sådan bristande överensstämmelse oavsett om den
baseras på kontrakt, garanti, försumlighet, skadeersättning, strikt skadeståndsansvar eller på annat sätt beträffande eller till
följd av sådan utrustning.

Köparen skall inte använda utrustning som betraktas som defekt utan att först underrätta Bolaget skriftligt om sin avsikt
att göra detta. All sådan användning av utrustningen kommer enbart på Köparens risk och ansvar.

Observera att detta är Ingersoll Rands standardgaranti. En garanti som är i kraft vid tidpunkten för kompressorköpet
eller förhandlas som en del av inköpsordern kan ha företräde framför denna garanti.

no  LUFTKOMPRESSORGRUPPE
 GARANTI OG REGISTRERT START

Garanti
 Vi garanterer utstyr som lages og leveres av oss mot fabrikasjons- og materialfeil i 12 mån

settes i drift, eller i 18 måneder fra avskipningsdatoen, avhengig av hva som inntreffer først
omgående å underrette selskapet skriftlig hvis utstyret under garantiperioden viser seg å ha fe
garantien. Selskapet skal da selv bestemme om det ønsker å reparere mangelen/feilen eller
avskipningshavnen, forutsatt at kjøperen har oppbevart, installert, vedlikeholdt og brukt utst
industriell praksis, samt rettet seg etter selskapets spesifikke anbefalinger og instruksjoner. Tilb
selskapet, men produsert av tredjepart, er dekket av den garanti tredjepart har gitt overfor selska
til kjøperen. Selskapet skal på ingen måte holdes ansvarlig for noen som helst reparasjon, e
justering av eller på utstyret, eller kostnadene i forbindelse med noe som helst arbeid utført av 
selskapets uttrykkelige, skriftlige forhåndssamtykke.

 Virkningene av korrosjon, erosjon og normal slitasje er uttrykkelig unntatt. Enhver garant
begrenset til dem som står klart angitt i selskapets aktuelle dokumenter. Med mindre ans
ytelsesgarantier er begrenset til spesifikke tester, skal selskapets forpliktelse bestå i å rette på for
som står angitt over.

 SELSKAPET GIR INGEN ANNEN GARANTI ELLER NOE SOM HELST LØFTE AV NOE 
UNDERFORSTÅTT, BORTSETT FRA EIENDOMSRETTEN, OG ALLE ANDRE UNDERFO
ANGÅENDE SALGBARHET ELLER EGNETHET MED TANKE PÅ ET SPESIELT FORMÅL, FRA

 Hvis selskapet har rettet på eventuelle feil/mangler av ethvert slag, innen den tidsfrist og på
over, skal selskapet anses å ha oppfylt alle sine forpliktelser i så henseende enten disse byg
garantivilkår, skadesløshet, objektivt ansvar eller annet med hensyn til nevnte utstyr.

 Kjøperen skal ikke bruke utstyr som synes å være defekt på noen måte uten at selskapet un
på forhånd. Enhver slik bruk av utstyret skjer helt og holdent på kjøperens risiko og ansvar.

 Merk at dette er Ingersoll Rands standardgaranti. Enhver garanti i kraft den dag utstyret 
forhandler seg frem til som en del av kjøpet, kan ha fortrinnsrett fremfor denne garantien.

fi  PAINEILMAKOMPRESSORIRYHMÄN MYÖNTÄMÄ TUOTE
 JA DOKUMENTOITU ENSIKÄYNNISTYS

Takuu
 Yhtiö antaa valmistamalleen ja näiden takuuehtojen puitteissa toimittamalleen laitteelle aine-

kahdentoista kuukauden takuun siitä päivästä lukien, jona laitteisto otetaan käyttöön, tai kahdeksa
siitä päivästä lukien, jona laite on toimitettu tehtaalta, riippuen siitä, kumpi näistä kahdesta aikamä
täyteen. Ostaja on velvollinen tekemään yhtiölle viipymättä kirjallisen ilmoituksen laitteessa m
takuun kattamasta viasta takuuehtojen edellyttämässä määräajassa. Yhtiö voi tällöin oman valinta
kyseisen takuuehtojen kattaman vian korjaamalla laitteen asianmukaisella tavalla tai toimittamalla
toimituspaikka’ sillä edellytyksellä, että ostaja on säilyttänyt, asentanut, huoltanut ja käyttän
teollisuuskäytännön mukaisesti sekä noudattanut yhtiön antamia erityissuosituksia. Yhtiön 
valmistetta oleville lisävarusteille tai laitteille annetaan kysymyksessä olevien valmistajien yhtiö
kuin se on siirrettävissä ostajalle. Yhtiö ei ole korvausvelvollinen mistään ostajan tai mui
suorittamista korjauksista, osien vaihdoista eikä säätötoimista eikä niihin liittyvistä työvoimakuluist
antanut niihin kirjallista suostumustaan.

Korroosion ja eroosion sekä normaalin kulumisen vaikutukset on nimenomaan jäte
Suorituskykyä koskevat takuut rajoittuvat siihen, mitä yhtiön esittämissä takuuehdoissa on eriksee
suorituskykyä koskevien takuiden antamista ole rajoitettu erityisten testien suorittamiseen, 
pelkästään suorittaa korjaukset yllä mainitulla tavalla ja yllä mainitun takuuajan puitteissa.

YHTIÖ EI ANNA MITÄÄN MUITA KIRJALLISIA TAI OLETETTUJA TAKUITA TAI LUPAUK
ANNETUN TUOTETAKUUN. YHTIÖ ILMOITTAA TÄTEN, ETTEI SE VASTAA MISTÄÄN O
JOTKA KOSKEVAT KAUPPALAATUA TAI SOPIVUUTTA TIETTYYN TARKOITUKSEEN.

Yhtiön suorittamat, ilmeisten tai piilevien poikkeavuuksien korjaukset yllä mainitulla tavalla 
puitteissa merkitsevät sitä, että yhtiö on täyttänyt velvoitteensa kyseisten poikkeavuuksien 
perustuvatko suoritetut korjaukset sopimukseen, takuun kattamaan huolimattomuuteen, vahing
seurausvastuuseen tai muuhun kysymyksessä olevaa laitteistoa koskevaan tai siitä aiheutuvaan 

Ostajan ei pidä käyttää vialliseksi katsottavaa laitteistoa ilmoittamatta ensin yhtiölle kirjallisest
Tällainen laitteiston käyttö tapahtuu täysin ostajan omalla riskillä ja vastuulla.

On huomattava, että tämä on Ingersoll Randin myöntämä vakiotakuu. Kompressorin osto
voimassa oleva tai hankintatilauksen yhteydessä mahdollisesti sovittu muu takuu voi saada 
nähden.

el ΤΜΗΜΑ ΑΕΡΟΣΥΜΠΙΕΣΤΩΝ
ΓΡΑΠΤΗ ΕΓΓΥΗΣΗ, ∆ΗΛΩΣΗ ΚΑΙ ΕΚΚΙΝΗΣΗ

Εγγύηση
Η Εταιρεία εγγυάται ότι ο εξοπλισµός που κατασκευάζει και παρέχει στο πλαίσιο της παρούσ

ελαττώµατα στα υλικά και την εκτέλεση για µια περίοδο δώδεκα µηνών από την ηµεροµη
Εξοπλισµού ή δεκαοκτώ µηνών από την ηµεροµηνία αποστολής από το εργοστάσιο. Ο Αγοραστ
αναφέρει άµεσα, γραπτώς και εντός συµφωνηθείσας περιόδου στην Εταιρεία, τυχόν περιπτώσεις
παρούσα εγγύηση. Η Εταιρεία, κατά την κρίση της, θα προβεί σε ενέργειες µε σκοπό τ
συµµόρφωσης, µε επισκευή του εξοπλισµού ή µε παροχή εξοπλισµού ή εξαρτηµάτων αν
αποστολής F.O.B. (ελεύθερο επί του πλοίου), υπό την προϋπόθεση ότι ο Αγοραστής έχει απ
συντηρήσει και χρησιµοποιήσει τον εξοπλισµό σύµφωνα µε τις ενδεδειγµένες πρακτικές και έχει α
συστάσεις της Εταιρείας. Για εξαρτήµατα ή εξοπλισµό που παρέχεται από την Εταιρεία, αλλά κα
ισχύει η εκάστοτε εγγύηση που έχει δώσει ο κατασκευαστής στην Εταιρεία, και η οποία δύνα
Αγοραστή. Η Εταιρεία δε φέρει ευθύνη για τυχόν επισκευές, αντικαταστάσεις ή τροποποιήσεις 
όποιο κόστος εργασιών εκτελούµενων από τον Αγοραστή ή άλλους χωρίς την προηγούµενη γραπ
Εξαιρούνται ρητώς οι επιπτώσεις από φαινόµενα διάβρωσης, αποσάθρωσης και φυσιολογικής φθ

Οι εγγυήσεις περί απόδοσης περιορίζονται σε αυτές που δηλώνονται ρητώς στην πρόταση τ
την περίπτωση κατά την οποία η ευθύνη για την επίτευξη της απόδοσης που υπαγορεύετ
περιορίζεται σε συγκεκριµένες δοκιµές, η υποχρέωση της Εταιρείας θα είναι η επανόρθωση µε το
διάστηµα που προαναφέρθηκαν.

Η ΕΤΑΙΡΕΙΑ ∆fΕΝ ΠΑΡΕΧΕΙ ΚΑΜΙΑ ΑΛΛΗ ΕΓΓΥΗΣΗ Ή ΕΓΓΡΑΦΗ ∆ΗΛΩΣΗ ΟΠΟΙΟΥ∆Η
ΣΙΩΠΗΡΗ, ΕΚΤΟΣ ΑΥΤΗΣ ΤΟΥ ΤΙΤΛΟΥ. ΤΟ ΠΑΡΟΝ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ∆ΗΛΩΣΗ ΑΠΟΠΟΙΗΣΗΣ 
ΕΓΓΥΗΣΕΩΝ ΠΕΡΙ ΕΜΠΟΡΕΥΣΙΜΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ ΚΑΤΑΛΛΗΛΟΤΗΤΑΣ ΓΙΑ ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΣΚΟ

Η επανόρθωση από την Εταιρεία των περιπτώσεων µη συµµόρφωσης, εµφανών ή αφανώ
χρονικό διάστηµα που προαναφέρθηκαν, αποτελεί κάλυψη όλων των υποχρεώσεων της Εταιρεία
µη συµµόρφωσης, ανεξάρτητα από το εάν βασίζονται στη σύµβαση, σε αµέλεια της εγγύησης, σ
αποκλειστική ευθύνη ή σε οτιδήποτε άλλο αναφορικά µε ή που απορρέει από τον Εξοπλισµό.

Ο αγοραστής δε θα θέσει σε λειτουργία Εξοπλισµό που θεωρείται ελαττωµατικός, χωρ
ειδοποίηση της Εταιρείας σχετικά µε αυτό. Ο Αγοραστής αναλαµβάνει τον κίνδυνο και την απο
χρήση του Εξοπλισµού υπό αυτές τις συνθήκες.

Επισηµαίνεται ότι η παρούσα εγγύηση αποτελεί τη βασική εγγύηση της Ingersoll Rand. Οπ
ισχύει κατά την αγορά του εξοπλισµού, ή που θα αποτελέσει αντικείµενο διαπραγµάτευσης στο πλ
ενδέχεται να έχει προτεραιότητα έναντι της παρούσας εγγύησης.

et KOMPRESSORITE TOOTERÜHM
TAGATAV GARANTII JA REGISTREERITUD KÄIVITU

Garantii
Tootja garanteerib, et tema valmistatud ja tarnitud seadmes ei ilmne mingeid kasutatud mate

Seadme ekspluatatsiooni andmisest 12 kuu jooksul või 18 kuu jooksul pärast Seadme tarnimis
neist jõuab kätte esimesena. Ostja on kohustatud kõigist garantiijuhtumitest Tootjale etteantud aja
Tootja lahendab sellised garantiijuhtumid omal valikul kas Seadme remontimise või tasuta asen
tarne sihtkohta FOB (franko laeva pardal), kui Ostja on Seadme hoidmisel, paigaldamisel ja 
inseneritava ning pidanud kinni Tootja antud erinõuetest. Seadme koosseisu kuuluvate muude toot
või sõlmedele laieneb nende tootja poolt Tootjale antud garantii, mis laieneb ühtlasi ka Ostjale. 
ühegi remondiöö, asenduse, reguleerimise või Ostja või muude ettevõtete kulutatud tööaja eest, m
Tootja kirjalikku heakskiitu. 

Garantii alla ei kuulu korrosioonist, erosioonist ja tavapärasest kulumisest või rebenemis
Seadme töötamise garantii on piiratud Tootja esildises määratud ulatusega. Kuna Seadme 
kontrollimine eeldab eritestprotseduure, on Tootja kohustuste kehtivus piiritletud ülalmainitud viisi

TOOTJA EI ANNA PEALE EELKIRJELDATU MINGEID VÄLJENDATUD VÕI EELDATA
EGA LUBADUSI. KÄESOLEVAGA LOETAKSE KÕIK EELDUSTELE JA ÜLDISTELE TURUR
GARANTIIAVALDUSED KEHTETUKS.

Tootjapoolne Seadme nähtavate või varjatud mittevastavuste kõrvaldamine ülalmainitud viisil 
toimuma vastavalt Tootja vastutusalas kehtivaile nõuetele, mis põhinevad vastavatel leping
vastutusel või muudel alustel.

Ostja ei tohi mittekorras Seadet kasutada ilma esmalt Tootjat sellekohasest soovist kirjaliku
selline Seadme kasutamine toimub Ostja ainuisikulisel riskil ja vastutusel.

Käesolevaga on kirjeldatud Ingersoll Randi tavagarantiitingimusi. Kompressori ostmisel ke
osana sõlmitud garantii võib ülalmainitud tingimusi muuta.
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